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The Early Prophets - One Book, One Theme – class # 2 

Sefer Yehoshua, the FIRST book of Neviim, 

or the LAST book of the TORAH 
Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag/ 

 

I. Why Chumash should conclude with conquest of the Land 

 Key theme of Breishit – 

  Promise of the Land to offspring of Avraham Avinu 

  Breishit explains which offspring will become the nation 

   & how long the process will take 

 Key theme of Shmot 

  How we become that nation, & our redemption 

  Brit Sinai prepares the nation  - see Shmot 6:6-8 

   Vayikra explains how to use the Mishkan 

 Sefer Bamidbar SHOULD HAVE BEEN the story of: 

  how we travel from Sinai and conquer Israel 

   Instead, it explains why first generation failed 

  Sefer Yehoshua picks up where Bamidbar left off 

 Chumash ends with Moshe’s death for a technical reason\ 

 

 But the THEME of Chumash is only complete in Yehoshua 

 

In light of this, we will study Yehoshua chapter 24 [the finale] 

 Where we find a covenant similar to Har Sinai 

 

 We will return to this theme, but first let’s discuss the 

main topic of Sefer Yehoshua? 

 

II. Was conquest of the Land complete? 

 Discussion 
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A. Sources showing everything was conquered   
11:23;  &  21:41-43   

     Sources showing NOT everything was conquered 

 13:1-5;  18:1-3;  23:1-6;  & Sefer Shoftim chapter  1 

 

B. . What exactly did God promise  

Promise of the Land in Breishit 12:7, 13:15; 15:18; 17:8 

Conditional – based on Devarim 11:22-24  & also  4:1 

 See also Shmot 23:20-24  & Bamidbar 33:50-56 

 

C. The intro to Sefer Yehoshua (1:1-8) based on Dv 11:23 

 

III.  Who is to blame for the failure? 

[return to theme of shirat Haazinu] 

 

Let’s look at Yehoshua chapter 23 

ר  א ה  -וַיְהִי, מִיָּמִים רַבִים, אַחֲרֵי אֲשֶׁ הֵנִיחַ יְהוָּ
ל אֵל מִכָּ קֵן,  -לְיִשְרָּ עַ זָּ בִיב; וִיהוֹשֻׁ ם, מִסָּ אֹיְבֵיהֶׁ

א בַיָּמִים.   בָּ

1 And it came to pass after many days, 
when the LORD had given rest unto 
Israel from all their enemies round 
about, and Joshua was old and well 
stricken in years; 

ל  ב עַ, לְכָּ א יְהוֹשֻׁ אֵל-וַיִקְרָּ יו  --יִשְרָּ לִזְקֵנָּ
ם ר אֲלֵהֶׁ יו; וַיאֹמֶׁ יו וּלְשֹטְרָּ יו, וּלְשֹפְטָּ אשָּ --וּלְרָּ

אתִי בַיָּמִים.  קַנְתִי, בָּ  אֲנִי זָּ

2 that Joshua called for all Israel, for 
their elders and for their heads, and for 
their judges and for their officers, and 
said unto them: 'I am old and well 
stricken in years. 

ל  ג ם, אֵת כָּ ם רְאִיתֶׁ ה -וְאַתֶׁ ה יְהוָּ שָּ ר עָּ אֲשֶׁ
ל ם לְכָּ ה-אֱלֹהֵיכֶׁ אֵלֶׁ ם:--הַגּוֹיִם הָּ ה     מִפְנֵיכֶׁ כִי יְהוָּ

ם.  כֶׁ ם לָּ ם, הוּא הַנִלְחָּ  אֱלֹהֵיכֶׁ

3 And ye have seen all that the LORD 
your God hath done unto all these 
nations because of you; for the LORD 
your God, He it is that hath fought for 
you. 

ת  ד ם אֶׁ כֶׁ רִים  -רְאוּ הִפַלְתִי לָּ הַגּוֹיִם הַנִשְאָּ
ה ה, בְנַחֲלָּ אֵלֶׁ ם:--הָּ ל-מִן   לְשִבְטֵיכֶׁ -הַיַרְדֵן, וְכָּ

ש. הַגּוֹיִם אֲשֶׁ  מֶׁ דוֹל, מְבוֹא הַשָּ  ר הִכְרַתִי, וְהַיָּם הַגָּּ

4 Behold, I have allotted unto you for 
an inheritance, according to your 
tribes, these nations that remain, from 
the Jordan, with all the nations that I 
have cut off, even unto the Great Sea 
toward the going down of the sun. 

ם,    ה פֵם מִפְנֵיכֶׁ הְדֳּ ם, הוּא יֶׁ ה אֱלֹהֵיכֶׁ וַיהוָּ
ת ם, אֶׁ ם; וִירִשְתֶׁ ם, מִלִפְנֵיכֶׁ ם,  -וְהוֹרִיש אֹתָּ אַרְצָּ

ם.  כֶׁ ם, לָּ ה אֱלֹהֵיכֶׁ ר יְהוָּ ר דִבֶׁ  כַאֲשֶׁ

5 And the LORD your God, He shall 
thrust them out from before you, and 
drive them from out of your sight; and 
ye shall possess their land, as the 
LORD your God spoke unto you. 
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ם מְאֹד  ו ל--וַחֲזַקְתֶׁ -לִשְמֹר וְלַעֲשוֹת, אֵת כָּ
ה: ר תוֹרַת מֹשֶׁ תוּב בְסֵפֶׁ נוּ,  -לְבִלְתִי סוּר  הַכָּ מִמֶׁ

מִין וּשְמאֹול.   יָּ

6 Therefore be ye very courageous to 
keep and to do all that is written in the 
book of the law of Moses, that ye turn 
not aside therefrom to the right hand or 
to the left; 

ם; וּבְשֵם  -לְבִלְתִי  ז ה אִתְכֶׁ אֵלֶׁ רִים הָּ ה, הַנִשְאָּ אֵלֶׁ באֹ בַגּוֹיִם הָּ
ם לאֹ ירוּ, וְלאֹ תַשְבִיעוּ, וְלאֹ תַעַבְדוּם, וְלאֹ  תַזְכִ -אֱלֹהֵיהֶׁ

ם.  הֶׁ  תִשְתַחֲווּ לָּ

7 that ye come not among these nations, these 
that remain among you; neither make mention 
of the name of their gods, nor cause to swear by 
them, neither serve them, nor worship them; 

קוּ, כ-כִי אִם  ח ם, תִדְבָּ ה אֱלֹהֵיכֶׁ  בַיהוָּ
ה. ם, עַד הַיוֹם הַזֶׁ ר עֲשִיתֶׁ  ַּאֲשֶׁ

8 but cleave unto the LORD your God, as ye 
have done unto this day; 

ם, גּוֹיִם גְּדֹלִים וַעֲצוּמִים;  ט ה מִפְנֵיכֶׁ ש יְהוָּ  וַיוֹרֶׁ
ם, לאֹ   ה.-וְאַתֶׁ ם, עַד, הַיוֹם הַזֶׁ מַד אִיש בִפְנֵיכֶׁ  עָּ

9 wherefore the LORD hath driven out from 
before you great nations and mighty; but as for 
you, no man hath stood against you unto this 
day. 

ף-אִיש   י ם, יִרְדָּ ד מִכֶׁ חָּ ף: -אֶׁ לֶׁ ם,    אָּ ה אֱלֹהֵיכֶׁ  כִי יְהוָּ
ם. כֶׁ ר לָּ ר, דִבֶׁ ם, כַאֲשֶׁ כֶׁ ם לָּ  הוּא הַנִלְחָּ

10 One man of you hath chased a thousand; for 
the LORD your God, He it is that fought for 
you, as He spoke unto you. 

ם,  וְנִשְמַרְתֶׁ   יא  ם מְאֹד, לְנַפְשֹתֵיכֶׁ
ת  ה, אֶׁ ם.-לְאַהֲבָּ ה אֱלֹהֵיכֶׁ  יְהוָּ

11 Take good heed therefore unto yourselves, 
that ye love the LORD your God. 

ה,  -כִי אִם   יב אֵלֶׁ ר הַגּוֹיִם הָּ ם בְיֶׁתֶׁ שוּבוּ, וּדְבַקְתֶׁ שוֹב תָּ
ם; וְהִתְחַ  ה, אִתְכֶׁ אֵלֶׁ רִים הָּ ם,  הַנִשְאָּ הֶׁ ם בָּ אתֶׁ ם וּבָּ הֶׁ ם בָּ תַנְתֶׁ

ם.  כֶׁ  וְהֵם בָּ

12 Else if ye do in any wise go back, and cleave 
unto the remnant of these nations, even these 
that remain among you, and make marriages 
with them, and go in unto them, and they to 
you; 

ת יָּדוֹעַ, תֵדְעוּ  יג ם לְהוֹרִיש אֶׁ ה אֱלֹהֵיכֶׁ -, כִי לאֹ יוֹסִיף יְהוָּ
ם לְפַח וּלְמוֹקֵש, וּלְשֹטֵט   כֶׁ יוּ לָּ ם; וְהָּ ה, מִלִפְנֵיכֶׁ אֵלֶׁ הַגּוֹיִם הָּ

ם, עַד ם וְלִצְנִנִים בְעֵינֵיכֶׁ ה  -בְצִדֵיכֶׁ מָּ אֲדָּ ם מֵעַל הָּ דְכֶׁ אֲבָּ
ם ה אֱלֹהֵיכֶׁ ם יְהוָּ כֶׁ תַן לָּ ר נָּ ה הַזאֹת, אֲשֶׁ  .הַטּוֹבָּ

13 know for a certainty that the LORD your 
God will no more drive these nations from out 
of your sight; but they shall be a snare and a 
trap unto you, and a scourge in your sides, and 
pricks in your eyes, until ye perish from off this 
good land which the LORD your God hath 
given you. 

ל  יד ךְ כָּ רֶׁ נֹכִי הוֹלֵךְ הַיוֹם, בְדֶׁ ץ;  -וְהִנֵה אָּ רֶׁ אָּ הָּ
ל ם בְכָּ ל-וִידַעְתֶׁ ם וּבְכָּ ם, -לְבַבְכֶׁ  נַפְשְכֶׁ

י לאֹ  ים  -כִּ בָרִּ כֹל הַדְּ נָפַל דָבָר אֶחָד מִּ
הוָה בֶר יְּ ים אֲשֶר דִּ ם  הַטּוֹבִּ אֱלֹהֵיכֶׁ

ם אוּ--עֲלֵיכֶׁ ם, הַכֹל בָּ כֶׁ   לָּ
מֶנּוּ דָבָר אֶחָד-לאֹ  .נָפַל מִּ

14 And, behold, this day I am 
going the way of all the earth; 
consider ye therefore in all 
your heart and in all your soul, 
that not one thing hath failed 
of all the good things which 
the LORD your God spoke 
concerning you; all are come 
to pass unto you, not one 
thing hath failed thereof. 

ר  טו יָּה, כַאֲשֶׁ ל-וְהָּ ם כָּ א עֲלֵיכֶׁ ר הַטּוֹב,  -בָּ בָּ הַדָּ
ם: ם, אֲלֵיכֶׁ ה אֱלֹהֵיכֶׁ ר יְהוָּ ר דִבֶׁ כֵן יָּבִיא     אֲשֶׁ

ל ם, אֵת כָּ ה עֲלֵיכֶׁ ע-יְהוָּ רָּ ר הָּ בָּ הַשְמִידוֹ  -עַד--הַדָּ
תַן  אוֹ ר נָּ ה הַזאֹת, אֲשֶׁ ה הַטּוֹבָּ מָּ אֲדָּ ם מֵעַל הָּ תְכֶׁ

ם.  ה אֱלֹהֵיכֶׁ ם יְהוָּ כֶׁ  לָּ

15 And it shall come to pass, that as all 
the good things are come upon you of 
which the LORD your God spoke unto 
you, so shall the LORD bring upon you 
all the evil things, until He have 
destroyed you from off this good land 
which the LORD your God hath given 
you. 

ת  טז ם אֶׁ בְרְכֶׁ ר  -בְעָּ ם, אֲשֶׁ ה אֱלֹהֵיכֶׁ בְרִית יְהוָּ 16 When ye transgress the covenant of 
the LORD your God, which He 
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ם אֱלֹהִים אֲחֵרִים,   ם וַעֲבַדְתֶׁ ם, וַהֲלַכְתֶׁ תְכֶׁ ה אֶׁ צִוָּּ
ם הֶׁ ם לָּ ה אַף--וְהִשְתַחֲוִיתֶׁ רָּ כֶׁ -וְחָּ ה, בָּ ם,  יְהוָּ

תַן   ר נָּ ה אֲשֶׁ ץ הַטּוֹבָּ רֶׁ אָּ ה, מֵעַל הָּ ם מְהֵרָּ וַאֲבַדְתֶׁ
ם. כֶׁ  }פ{   לָּ

commanded you, and go and serve 
other gods, and worship them; then 
shall the anger of the LORD be kindled 
against you, and ye shall perish quickly 
from off the good land which He hath 
given unto you.' {P} 

 

IV. What did Hashem promise? 

Yehoshua 1:2-8 Devarim 11:22-25 
 ֶׁתֶׁמ ֶֶׁׁיֶׁעַבְד ֶֶׁׁהֶׁמֹש ֶׁ (ב

 ֶׁההַז ֶֶׁׁןהַיַרְד ֶֶׁׁתֶׁא ֶֶׁׁרעֲבֶֶֹׁׁםֶׁקוֶּׁהעַת ֶׁוְֶׁ
ע ֶֶׁׁלכ ֶׁוְֶֶׁׁהאַת ֶׁ ר ֶֶׁׁלֶׁא ֶֶׁׁהֶׁהַז ֶֶׁׁםה  א   ֶׁץה 

נֹכ ֶֶׁׁרֶׁאֲש ֶׁ ה ֶֶׁׁןנֹת ֶֶׁׁיֶׁא  בְנ ֶֶׁׁםֶׁל  א ֶֶׁׁיֶׁל  שְר   .לֶׁי 
קוֶֹׁלֶׁכ ֶׁ( ג ) דְרֹךְֶׁראֲש ֶֶׁׁםֶׁמ   בּוֶֶֹׁׁםֶׁכ ֶׁלְֶׁרַגְֶֶׁׁףֶׁכֶֶַׁׁת 
כ ֶֶׁׁ ינְֶֶׁׁםֶׁל  בַּרְת ֶֶׁׁרֶׁכַאֲש ֶֶׁׁוֶׁתַת   . הֶׁמֹש ֶֶׁׁלֶׁא ֶֶׁׁיד 
דְבּ ֶׁ( ד) הַמ  נוֹלְֶׁהֶַׁוְֶֶׁׁרמ   ֶׁההַז ֶֶׁׁןֶׁב 
ה ֶֶׁׁדעֶַׁוְֶׁ דוֶֹׁרֶׁהַנ   ֶׁתֶׁר ֶׁפְֶֶׁׁרֶׁהֶַׁנְֶֶׁׁלֶׁהַג 
ר ֶֶׁׁלכֶֹׁ יֶׁץא  ת  דוֶֹׁםֶׁהַי ֶֶׁׁדֶׁעֶַׁוְֶֶׁׁםֶׁהַח   ֶׁלֶׁהַג 
שֶֶׁׁאבוֹמְֶׁ מ  הְי ֶֶׁׁהַש   םֶׁכ ֶׁלְֶׁבוֶּׁגְֶֶׁׁהי 
ֶֹׁ( ה. ) תְיַצ ֶֶׁׁאל ישֶֶׁׁבֶׁי  יךֶׁלְֶֶׁׁא  נ   פ 
יךֶֶׁׁימ ֶׁיְֶֶׁׁלכֶֶֹׁׁ ית ֶֶׁׁרֶׁכַאֲש ֶֶׁׁחַי  י   הֶׁמֹש ֶֶׁׁםֶׁע ֶֶׁׁיה 
הְי ֶֶׁׁ ךְֶֶׁׁהֶׁא  מ  ֶֶֹׁׁע  ֶֹׁוְֶֶׁׁךפְֶׁאַרְֶֶׁׁאֶׁל ך ֶֶׁׁאל זְב  ע   .א 

יֶׁהאַת ֶֶׁׁיכ ֶֶׁׁץו אֱמ ֶֶׁׁקחֲזֶַׁ (ו)   ֶׁלתַנְח 

ע ֶֶׁׁתא ֶׁ ר ֶֶׁׁתא ֶֶׁׁההַז ֶֶׁׁםה  א   ֶׁץה 
שְבַּעְת ֶֶׁׁראֲש ֶׁ ת ֶֶׁׁםלַאֲבוֹת ֶֶׁׁינ  ה ֶֶׁׁתל   .םל 

שְמֶֶֹׁׁדאֶֹׁמְֶֶׁׁץו אֱמֶֶַׁׁקחֲזֶֶַׁׁקרֶַׁ( ז )  תֶׁלַעֲשוֶֹׁרל 
ֶֶׁׁהמֹש ֶֶׁׁךוְֶּׁצ ֶֶׁׁראֲש ֶֶׁׁההַתוֹר ֶֶׁׁלכ ֶׁכְֶֶׁׁ  יעַבְד 
סוֶּׁלאֶֶַׁׁ נוֶּׁרת  מ  יֶׁמ   ֶׁלוּשְמאֹוֶׁןי מ 
יֶׁןמַעֶַׁלְֶׁ ךְֶׁראֲש ֶֶׁׁלכֶֹׁבְֶֶּׁׁלתַשְכ  ל   ת 

ֶֹׁ (ח) . פ ֶֶׁׁי מוּשֶֶׁׁאל יךֶֶׁׁההַז ֶֶׁׁההַתוֹר ֶֶׁׁרס  פ   מ 
ית ֶׁוְֶֶׁׁ ג  שְמֶֶֹׁׁןמַעֶַׁלְֶֶׁׁהו לַיְל ֶֶׁׁםיוֹמ ֶֶׁׁבּוֶֹׁה   ֶׁרת 

 ֶׁבּוֶֹׁבהַכ תוֶּׁלכ ֶׁכְֶֶׁׁתלַעֲשוֹ

יחֶֶַׁׁזא ֶֶׁׁיכ ֶׁ ךדְֶֶׁׁתא ֶֶׁׁתַצְל  כ  יֶׁזא ֶׁוְֶֶׁׁר   .לתַשְכ 

מֶֶֹׁׁםֶׁא ֶֶׁׁיכ ֶׁ(  כב שְֶֶׁׁרש  צְו ֶֶׁׁלֶׁכ ֶֶׁׁתא ֶֶׁׁןרוּמְֶׁת   ֶׁתהַזאֶֶֹׁׁהֶׁהַמ 
נֹכ ֶֶׁׁראֲש ֶׁ תְכ ֶֶׁׁהֶׁצַוּ ֶׁמְֶֶׁׁיֶׁא  הֶּׁםֶׁא   ֶׁלַעֲשתֹ 
יכ ֶֶׁׁהֶׁיְהֹו ֶֶׁׁתא ֶֶׁׁהאַהֲב ֶׁלְֶׁ  םאֱלֹה 
כ ֶֶׁׁ ל  ידְֶֶׁׁלכ ֶׁבְֶֶּׁׁתֶׁל  כ  בְק ֶֶׁׁוֶׁר    .בוֶֹׁהוּלְד 
ישוְֶׁ( כג) ל ֶֶׁׁםֶׁהַגוֹי ֶֶׁׁלכ ֶֶׁׁתא ֶֶׁׁהֶׁיְהֹו ֶֶׁׁהוֹר  א  יכ ֶֶׁׁהֶׁה  פְנ  ל   םמ 
שְת ֶֶׁׁ יר  יגְֶֶׁׁםֶׁגוֹי ֶֶׁׁםֶׁו  יֶׁםֶׁדֹל  כ ֶֶׁׁםֶׁוַעֲצֻמ   .םֶׁמ 
קוֶֹׁלֶׁכ ֶׁ( כד ) דְרֹךְֶׁראֲש ֶֶׁׁםֶׁהַמ   ֶׁבּוֶֶֹׁׁםֶׁכ ֶׁלְֶׁרַגְֶֶׁׁףֶׁכֶֶַׁׁת 

כ ֶׁ הְי ֶֶׁׁםֶׁל  דְבּ ֶֶׁׁןֶׁמ ֶֶׁׁהֶׁי  נוֹלְֶׁהֶַׁוְֶֶׁׁרהַמ  ה ֶֶׁׁןמ ֶֶׁׁןב   תֶׁר ֶׁפְֶֶׁׁרֶׁהֶַׁנְֶֶׁׁרֶׁהַנ 
אַחֲרוֶֹׁםֶׁהַי ֶֶׁׁדעֶַׁוְֶֶׁׁ הְי ֶֶׁׁןה   . )םֶׁבֻלְכ ֶׁגְֶֶׁׁהֶׁי 

ֶֹׁ( כה תְיַצ ֶֶׁׁאֶׁל ישֶׁבי  יכ ֶֶׁׁא  פְנ   םֶׁוּמוֹרַאֲכ ֶֶׁׁםֶׁכ ֶׁדְֶׁפַחְֶֶׁׁםֶׁבּ 
ת ֶֶׁׁ יכ ֶֶׁׁהיְהֹו ֶֶׁׁןֶׁי  ר ֶֶׁׁלֶׁכ ֶֶׁׁינ ֶׁפְֶֶׁׁלֶׁעֶֶַׁׁםֶׁאֱלֹה  א   ץֶׁה 

דְֶֶׁׁרֶׁאֲש ֶֶׁׁ הֶֶּׁׁכוֶּׁרְֶׁת  בּ ֶֶׁׁרכַאֲש ֶֶׁׁב  כ ֶֶׁׁרד   .םל 

 

 Return to the verses showing conquest ‘complete’ 

  11:23 

ת וַיִקַח  כג עַ אֶׁ ל-יְהוֹשֻׁ ץ,-כָּ רֶׁ אָּ    הָּ
הוָה אֶל בֶר יְּ כֹל אֲשֶר דִּ  ,מֹשֶה-כְּ

אֵל    ה לְיִשְרָּ עַ לְנַחֲלָּ הּ יְהוֹשֻׁ וַיִתְנָּ
ם;  ם, לְשִבְטֵיהֶׁ  כְמַחְלְקֹתָּ

ה.  מָּ ה, מִמִלְחָּ קְטָּ ץ שָּ רֶׁ אָּ  }ס{   וְהָּ

23 So Joshua took the whole land, 
according to all that the LORD 
spoke unto Moses; and Joshua gave 
it for an inheritance unto Israel 
according to their divisions by their 
tribes. And the land had rest from 
war. 
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21:41-43 

ת  מא אֵל, אֶׁ ה, לְיִשְרָּ ל-וַיִתֵן יְהוָּ -כָּ
ם;   תֵת לַאֲבוֹתָּ ר נִשְבַע לָּ ץ, אֲשֶׁ רֶׁ אָּ הָּ

הּ. , וַיֵשְבוּ בָּ שוּהָּ  וַיִרָּ

41 So the LORD gave unto Israel all 
the land which He swore to give 
unto their fathers; and they 
possessed it, and dwelt therein. 

כֹל וַ   מב יב, כְּ סָבִּ הוָה לָהֶם מִּ יָנַח יְּ
בַע לַאֲבוֹתָם-אֲשֶר שְּ לאֹ; נִּ עָמַד  -וְּ

כָל נֵיהֶם, מִּ פְּ יש בִּ בֵיהֶם-אִּ אֵת  --אֹיְּ
יָדָם -כָל הוָה בְּ בֵיהֶם, נָתַן יְּ  .אֹיְּ

42 And the LORD gave them rest 
round about, according to all that 
He swore unto their fathers; and 
there stood not a man of all their 
enemies against them; the LORD 
delivered all their enemies into 
their hand. 

ר  --נָפַל דָבָר-לאֹ  מג בָּ מִכֹל הַדָּ
ר ל-הַטּוֹב, אֲשֶׁ ה אֶׁ ר יְהוָּ -דִבֶׁ
אֵל  }פ{   .הַכֹל, בָא  : בֵית יִשְרָּ

43 There failed not aught of any 
good thing which the LORD had 
spoken unto the house of Israel; all 
came to pass.  
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VI. Tehillim 78 – connection of Haazinu to Yehoshua 

ף:  א סָּ  מַשְכִיל, לְאָּ
י;   י, תּוֹרָתִּ ינָה עַמִּ  הַאֲזִּ

רֵי    מְּ אִּ כֶם, לְּ נְּ י. -הַטּוּ אָזְּ  פִּ

1 Maschil of Asaph. {N} 
Give ear, O my people, to my 
teaching; incline your ears to the 
words of my mouth. 

ל פִי;    ב שָּ ה בְמָּ פְתְחָּ  אֶׁ
ה חִידוֹת, מִנִי    ם. -אַבִיעָּ דֶׁ  קֶׁ

2 I will open my mouth with a 
parable; I will utter dark sayings 
concerning days of old; 

מַ   ג ר שָּ עֵם; אֲשֶׁ וַאֲבוֹתֵינוּ,      עְנוּ, וַנֵדָּ
נוּ. -סִפְרוּ  לָּ

3 That which we have heard and 
known, and our fathers have told us, 

ם  ד לְדוֹר אַחֲרוֹן,      --לאֹ נְכַחֵד, מִבְנֵיהֶׁ
ה;   מְסַפְרִים תְהִלוֹת יְהוָּ

יו,   עֱזוּזוֹ וְנִפְלְאֹתָּ ה.    וֶׁ שָּ ר עָּ  אֲשֶׁ

4 We will not hide from their 
children, telling to the generation to 
come the praises of the LORD, {N} 
and His strength, and His wondrous 
works that He hath done. 

ם עֵדוּת, בְיַעֲקֹב,   ה ם     וַיָּקֶׁ ה, שָּ וְתוֹרָּ
אֵל: ת בְיִשְרָּ ה, אֶׁ ר צִוָּּ     --אֲבוֹתֵינוּ-אֲשֶׁ

ם.  ם, לִבְנֵיהֶׁ  לְהוֹדִיעָּ

5 For He established a testimony in 
Jacob, and appointed a law in 
Israel, {N} 
which He commanded our fathers, 
that they should make them known 
to their children; 

לֵדוּ; --לְמַעַן יֵדְעוּ, דוֹר אַחֲרוֹן  ו נִים יִוָּּ     בָּ
מ ם. יָּקֻׁ  וּ, וִיסַפְרוּ לִבְנֵיהֶׁ

6 That the generation to come might 
know them, even the children that 
should be born; who should arise 
and tell them to their children, 

ם:   ז וְלאֹ יִשְכְחוּ,     וְיָּשִימוּ בֵאלֹהִים, כִסְלָּ
יו יִנְצֹרוּ. -מַעַלְלֵי  אֵל; וּמִצְוֹתָּ

7 That they might put their 
confidence in God, and not forget the 
works of God, but keep His 
commandments; 

יוּ, כַאֲבוֹתָם  ח הְּ לאֹ יִּ  -וְּ
 מֹרֶה: דוֹר, סוֹרֵר וּ    -

בוֹ; -דוֹר, לאֹ ין לִּ  הֵכִּ
לאֹ    נָה אֶת-וְּ  . אֵל רוּחוֹ-נֶאֶמְּ

8 And might not be as their fathers, a 
stubborn and rebellious 
generation; {N} 
a generation that set not their heart 
aright, and whose spirit was not 
stedfast with God. 

 

…. 
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ם;   לו ם, יְכַזְבוּ    וַיְפַתוּהוּ בְפִיהֶׁ  But they beguiled Him with their mouth, and 36 לוֹ. -וּבִלְשוֹנָּ
lied unto Him with their tongue. 

ם, לאֹ  לז כוֹן עִמוֹ; -וְלִבָּ   נָּ
מְנוּ, בִבְרִיתוֹ.    אֶׁ  וְלאֹ נֶׁ

37 For their heart was not stedfast with Him, 
neither were they faithful in His covenant. 

וֹן   לח  וְהוּא רַחוּם, יְכַפֵר עָּ
 יַשְחִית:-וְלאֹ

שִיב אַפוֹ; ה, לְהָּ  וְהִרְבָּ
ל-וְלאֹ     עִיר, כָּ תוֹ.-יָּ  חֲמָּ

38 But He, being full of compassion, forgiveth 
iniquity, and destroyeth not; {N} 
yea, many a time doth He turn His anger away, 
and doth not stir up all His wrath. 

ה; -וַיִזְכֹר, כִי  לט ר הֵמָּ שָּ רוּחַ הוֹלֵךְ, וְלאֹ      בָּ
 יָּשוּב. 

39 So He remembered that they were but flesh, a 
wind that passeth away, and cometh not again. 

ר;   מ ה, יַמְרוּהוּ בַמִדְבָּ יַעֲצִיבוּהוּ,     כַמָּ
 בִישִימוֹן. 

40 How oft did they rebel against Him in the 
wilderness, and grieve Him in the desert! 

אֵל      יָּשוּבוּ וַיְנַסוּ אֵל; וַ   מא וּקְדוֹש יִשְרָּ
 הִתְווּ. 

41 And still again they tried God, and set bounds 
to the Holy One of Israel. 

ת -לאֹ  מב כְרוּ אֶׁ ר    יָּדוֹ;  -זָּ ם  -יוֹם, אֲשֶׁ דָּ פָּ
ר. -מִנִי  צָּ

42 They remembered not His hand, nor the day 
when He redeemed them from the adversary. 

ר  מג יו; -אֲשֶׁ ם בְמִצְרַיִם, אֹתוֹתָּ    שָּ
יו, בִשְדֵה  צֹעַן. -וּמוֹפְתָּ

43 How He set His signs in Egypt, and His 
wonders in the field of Zoan; 

ם;   מד ם, יְאֹרֵיהֶׁ ם, בַל    וַיַהֲפֹךְ לְדָּ -וְנֹזְלֵיהֶׁ
יוּן.   יִשְתָּ

44 And turned their rivers into blood, so that they 
could not drink their streams. 

רֹב, וַיאֹכְלֵם;   מה ם עָּ הֶׁ וּצְפַרְדֵעַ,     יְשַלַח בָּ
 וַתַשְחִיתֵם. 

45 He sent among them swarms of flies, which 
devoured them; and frogs, which destroyed them. 

ם;   מו סִיל יְבוּלָּ חָּ ה.    וַיִתֵן לֶׁ אַרְבֶׁ ם, לָּ  ,He gave also their increase unto the caterpillar 46 וִיגִיעָּ
and their labour unto the locust. 

ם;    מז ד גַּפְנָּ רָּ מַל.    יַהֲרֹג בַבָּ ם, בַחֲנָּ  He destroyed their vines with hail, and their 47 וְשִקְמוֹתָּ
sycamore-trees with frost. 

ם;   מח ד בְעִירָּ רָּ ם,      וַיַסְגֵּר לַבָּ וּמִקְנֵיהֶׁ
פִים.  רְשָּ  לָּ

48 He gave over their cattle also to the hail, and 
their flocks to fiery bolts. 

שַלַח  מט רָה וָזַעַם  --בָם, חֲרוֹן אַפּוֹ-יְּ עֶבְּ
צָרָה;  ים.    וְּ אֲכֵי רָעִּ לַחַת, מַלְּ שְּ  מִּ

49 He sent forth upon them the fierceness of His 
anger, wrath, and indignation, and trouble, a 
sending of messengers of evil. 

תִיב, לְאַפוֹ: יְ   נ ת  -לאֹ    פַלֵס נָּ וֶׁ שַךְ מִמָּ חָּ 50 He levelled a path for His anger; He spared not 
their soul from death, but gave their life over to 
the pestilence; 
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ר הִסְגִּיר.  בֶׁ ם, לַדֶׁ ם; וְחַיָּתָּ  נַפְשָּ

ל  נא יִם; -וַיַךְ כָּ שִית  רֵא    בְכוֹר בְמִצְרָּ
לֵי הֳּ ם. -אוֹנִים, בְאָּ  חָּ

51 And smote all the first-born in Egypt, the first-
fruits of their strength in the tents of Ham; 

 וַיַסַע כַצאֹן עַמוֹ;    נב
ר.     ר, בַמִדְבָּ  וַיְנַהֲגֵם כַעֵדֶׁ

52 But He made His own people to go forth like 
sheep, and guided them in the wilderness like a 
flock. 

דוּ;    נג חָּ טַח, וְלאֹ פָּ בֶׁ  וַיַנְחֵם לָּ
ת    ה הַיָּם. -וְאֶׁ ם, כִסָּ  אוֹיְבֵיהֶׁ

53 And He led them safely, and they feared not; 
but the sea overwhelmed their enemies. 

יאֵם, אֶל  נד בִּ שוֹ;  -וַיְּ בוּל קָדְּ  גְּ
ינוֹ-הַר    מִּ תָה יְּ  . זֶה, קָנְּ

54 And He brought them to His holy border, to the 
mountain, which His right hand had gotten. 

ם  נה נֵיהֶם, גוֹיִּ פְּּ גָרֶש מִּ  —וַיְּ
חֶבֶל נַחֲלָה;     ילֵם, בְּ  וַיַפִּּ

אָהֳלֵ  כֵן בְּ רָאֵל    יהֶם, וַיַשְּ שְּ טֵי יִּ בְּ  . שִּ

55 He drove out the nations also before them, and 
allotted them for an inheritance by line, {N} 
and made the tribes of Israel to dwell in their 
tents. 

ת  נו לְיוֹן;  -וַיְנַסוּ וַיַמְרוּ, אֶׁ    אֱלֹהִים עֶׁ
רוּ.  מָּ יו, לאֹ שָּ  וְעֵדוֹתָּ

56 Yet they tried and provoked God, the Most 
High, and kept not His testimonies; 

ם;    נז  וַיִסֹגוּ וַיִבְגְּדוּ, כַאֲבוֹתָּ
ת רְמִיָּה.     שֶׁ הְפְכוּ, כְקֶׁ  נֶׁ

57 But turned back, and dealt treacherously like 
their fathers; they were turned aside like a 
deceitful bow. 

בָמוֹתָם;    נח יסוּהוּ בְּ עִּ  וַיַכְּ
יאוּהוּ.     נִּ ילֵיהֶם, יַקְּ סִּ פְּ  וּבִּ

58 For they provoked Him with their high places, 
and moved Him to jealousy with their graven 
images. 

עַבָר;   נט תְּ ים, וַיִּ   שָמַע אֱלֹהִּ
רָאֵל.    שְּ יִּ אֹד, בְּ אַס מְּ מְּ  וַיִּ

59 God heard, and was wroth, and He greatly 
abhorred Israel; 

ם.     וַיִטֹּש, מִשְכַן שִלוֹ;   ס דָּ אָּ ל, שִכֵן בָּ  And He forsook the tabernacle of Shiloh, the 60 אֹהֶׁ
tent which He had made to dwell among men; 

ר. -וְתִפְאַרְתוֹ בְיַד    וַיִתֵן לַשְבִי עֻׁזוֹ;   סא  And delivered His strength into captivity, and 61 צָּ
His glory into the adversary's hand. 

ב עַמוֹ;   סב רֶׁ ר.    וַיַסְגֵּר לַחֶׁ תוֹ, הִתְעַבָּ  ;He gave His people over also unto the sword 62 וּבְנַחֲלָּ
and was wroth with His inheritance. 

ה   סג כְלָּ יו אָּ   אֵש; -בַחוּרָּ
לוּ.    יו, לאֹ הוּלָּ  וּבְתוּלֹתָּ

63 Fire devoured their young men; and their 
virgins had no marriage-song. 

לוּ;    סד פָּ ב נָּ רֶׁ יו, בַחֶׁ  כֹהֲנָּ
ה.     ינָּ יו, לאֹ תִבְכֶׁ  וְאַלְמְנֹתָּ

64 Their priests fell by the sword; and their 
widows made no lamentation. 

י;    סה שֵן אֲדֹנָּ  Then the Lord awaked as one asleep, like a 65 וַיִקַץ כְיָּ
mighty man recovering from wine. 
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יִן.      כְגִבוֹר, מִתְרוֹנֵן מִיָּ

חוֹר; -וַיַךְ  סו יו אָּ רָּ   צָּ
מוֹ.    תַן לָּ ם, נָּ רְפַת עוֹלָּ  חֶׁ

66 And He smote His adversaries backward; He 
put upon them a perpetual reproach. 

ל יוֹסֵף;    סז  וַיִמְאַס, בְאֹהֶׁ
ר.     חָּ פְרַיִם, לאֹ בָּ ט אֶׁ  וּבְשֵבֶׁ

67 Moreover He abhorred the tent of Joseph, and 
chose not the tribe of Ephraim; 

ת  סח ה;  -וַיִבְחַר, אֶׁ ט יְהוּדָּ  שֵבֶׁ
ת    הֵב. -אֶׁ ר אָּ  הַר צִיוֹן, אֲשֶׁ

68 But chose the tribe of Judah, the mount Zion 
which He loved. 

ן כְמוֹ  סט שוֹ; -וַיִבֶׁ מִים, מִקְדָּ   רָּ
ם.    הּ לְעוֹלָּ דָּ ץ, יְסָּ רֶׁ  כְאֶׁ

69 And He built His sanctuary like the heights, 
like the earth which He hath founded for ever. 

דוֹ;    ע ד עַבְּ דָוִּ חַר, בְּ בְּ  וַיִּ
אֹת צאֹן    לְּ כְּ מִּ קָחֵהוּ, מִּ  . וַיִּ

70 He chose David also His servant, and took him 
from the sheepfolds; 

לוֹת, הֱבִיאוֹ:   עא לִרְעוֹת, בְיַעֲקֹב     מֵאַחַר עָּ
תוֹ.  אֵל, נַחֲלָּ  עַמוֹ; וּבְיִשְרָּ

71 From following the ewes that give suck He 
brought him, to be shepherd over Jacob His 
people, and Israel His inheritance. 

בוֹ;   עב יו     וַיִרְעֵם, כְתֹם לְבָּ וּבִתְבוּנוֹת כַפָּ
 יַנְחֵם. 

72 So he shepherded them according to the 
integrity of his heart; and lead them by the 
skilfulness of his hands.  

 


